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Introduction

Our modern English term ‘revelation’ goes back to the Latin revelatio, which is a
direct translation of the Greek word found in the NT, apocalypsis. Both the Latin and
the Greek literally denote the taking away of a veil, and thus, making something
appear or making something clear.

The Greek title of the last book of the NT is then literally, ‘The Apocalypse of Jesus
Christ’ (cf. Revelation 1:1). Here, as in other ancient and modern writings of this
genre, we are presented with action-packed visions of a final cosmic meltdown.
Likewise, Paul famously received a rather dramatic revelation from Christ that struck
him to the ground and left him blind for days (Acts 9). Where divine revelation
pierces through humankind’s reality, something profound happens, and religious
writings have often expressed this by describing such events as accompanied by
supernatural phenomena.

But if such are the manifestations of ‘revelation’, what is the nature of revelation
itself? The Christian text for this SR session is one that does not actually focus on the
process of revelation, but rather takes it for granted when describing the difference
between ‘Old’ and ‘New’. I have chosen it over some seemingly obvious and much
more spectacular passages because it thus presents a version of revelation that is much
less disruptive and overwhelming, but rather a part of the daily challenge of a
prayerful life.

I hope that the text shows something of the recurring character of revelation as the
opening up of a reality, of a truth about our lives that cannot be gained other than by
God’s taking away the veil of our own human limitation. The Pauline polemic
against Judaism and the veil over the ‘Old Covenant’ might make the text a rather
precarious choice in the context of interfaith dialogue. Its historical context is of
course one of a young church faced with a much older and established tradition. As a
Christian, I believe in the importance of the ‘new’ element, namely the divine
revelation in the person of Christ. And yet, I hope that the text can also be read as a
reminder to believers from every tradition that we need to see anew every day.
Wherever a religion becomes too ‘established’” and set in its ways, people of faith
need to pray in humility that we be corrected, and that a veil be removed. Therefore,
may Almighty God’s revelation happen more often in our lives in this city today.

Karsten van Sander



Exodus 19:3-21¢

3 And Moses went up unto God,
and the LORD called” unto him
out of the mountain, saying”:
“Thus shalt thou say to the
house of Jacob, and tell the
children of Israel

4 Ye have seen what I did unto
the Egyptians, and how I bore
you on eagles’ wings, and
brought you unto Myself.

5 Now therefore, if ye will
hearken unto My voice’ indeed,
and keep My covenant, then ye
shall be Mine own treasure
from among all peoples; for all
the earth is Mine;

6 and ye shall be unto Me a
kingdom of priests, and a holy
nation. These are the words®
which thou shalt speak unto the
children of Israel.”

7 And Moses came and called for
the elders of the people, and set
before them all these words
which the LORD commanded
him.

8 And all the people answered
together, and said: “All that the
LORD hath spoken we will
do”. And Moses reported the
words of the people unto the
LORD.

9 And the LORD said unto
Moses: “Lo, I come unto thee
in a thick cloud, that the people
may hear when I speak with
thee, and may also believe thee
for ever”. And Moses told the
words of the people unto the
LORD.

“ Jewish Publications Society Tanach 1917 Edition
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? ‘the Lord called’ RAP? gqara’ {kaw-raw'} 1) to call, call out, recite, read, cry out, proclaim 1a) (Qal)

lal) to call, cry, utter a loud sound

¢ ‘called him, saying’ VN ‘amar {aw-mar'} 1) to say, speak, utter 1a) (Qal) to say, to answer, to say in

one’s heart, to think, to command, to promise, to intend

4 “my voice’ Y9'D qowl {kole} or gol {kole} 1) voice, sound, noise 1a) voice 1b) music 2) frivolity

¢ ‘the words’ 137 dabar {daw-baw'} 1) speech, word, speaking, thing 1a) speech 1b) saying, utterance
lc) word, words 1d) business, occupation, acts, matter, case, something, manner (by extension)
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And the LORD said unto
Moses: “Go unto the people,
and sanctify them to-day and
to-morrow, and let them wash
their garments,

and be ready against the third
day; for the third day the
LORD will come down in the
sight of all the people upon
mount Sinai.

And thou shalt set bounds unto
the people round about, saying:
“Take heed to yourselves, that
ye go not up into the mount, or
touch the border of it;
whosoever toucheth the mount
shall be surely put to death;

no hand shall touch him, but he
shall surely be stoned, or shot
through; whether it be beast or
man, it shall not live; when the
ram’s horn soundeth long, they
shall come up to the mount.”
And Moses went down from
the mount unto the people, and
sanctified the people; and they
washed their garments.

And he said unto the people:
“Be ready against the third day;
come not near a woman”.

And it came to pass on the third
day, when it was morning, that
there were thunders and
lightnings and a thick cloud
upon the mount, and the voice
of a horn exceeding loud; and
all the people that were in the
camp trembled.

And Moses brought forth the
people out of the camp to meet’
God; and they stood at the
nether part of the mount.
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/“meet with God’ NI gir'ah {keer-aw'} 1) to encounter, befall, meet 1a) (Qal) 1al) to meet,
encounter 1a2) to befall (fig)
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Moses  spoke, and God TYD T, NYN-ON NN IR NI
answered him by a voice. 291 ,NINY2 MM-ON IDIN-19 : DY
20 And the LORD came down 2273991

upon mount Sinai, to the top of
the mount; and the LORD
called Moses to the top of the
mount; and Moses went up.

21 And the LORD said unto
Moses: “Go down, charge the
people, lest they break through
unto the LORD to gaze, and
many of them perish”.

€ ‘the Lord descended’ 722 yarad {yaw-rad'} 1) to go down, descend, decline, march down, sink down
la) (Qal) 1al) to go or come down 1a2) to sink 1a3) to be prostrated 1a4) to come down (of revelation)
1b) (Hiphil) 1b1) to bring down 1b2) to send down 1b3) to take down 1b4) to lay prostrate 1b5) to let
down 1c) (Hophal) 1cl) to be brought down 1¢2) to be taken down



Midrash Tanchuma
Devarim 1A’

When God revealed His presence to
the Israelites, He did not show forth all
His goodness at once, because they
could not have borne so much good;
for had He revealed His goodness to
them at one time they would have died.
Thus, when Joseph made himself
known to his brethren, they were
unable to answer him, because they
were astounded by him (Genesis 45:3).
If God were to reveal Himself all at
once, how much more powerful would
be the effect. So He shows Himself
little by little.

" Midrash Tanhuma Buber Edition, Wilna 1885
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2 Corinthians 3:1-6

1 Do we begin again to commend
ourselves? Or do we need, as
some  others, epistles of
commendation to you or letters’
of commendation from you?

2 You are our epistle written in
our hearts, known and read by
all men;

3 clearly you are an epistle of
Christ, ministered by us,
written not with ink but by the
Spirit of the living God, not on
tablets of stone but on tablets of
flesh, that is, of the heart.

4 And we have such trust through
Christ toward God.

5 Not that we are sufficient of
ourselves to think of anything
as being from ourselves, but
our sufficiency is from God,

6 who also made us sufficient as
ministers of the new covenant,
not of the letter but of the
Spirit; for the letter” kills, but
the Spirit gives life.

12 Therefore, since we have such
hope, we use great boldness’ of
speech—

13 unlike Moses, who put a veil
over his face so that the
children of Israel could not
look steadily at the end of what
was passing away.

14 But their minds were blinded”.
For until this day the same veil
remains unlifted in the reading
of the Old Testament, because
the veil is taken away in Christ.

' New King James Version

IIpog KoprvOrovg B 3:1-6

1 ApxoueOa maAy éavtoig
OLVIOTAVELV; T] 1T XOT)ICOMEV (G TLVES
OLOTATIKWV EMLOTOAQV TOOG VUAG T
¢E bpwv;

2 1) €mOTOAT) U@V VUELS €0TE,
EYYEYOAUMEVN €V TALS KaQOIXIG
MUV, YIVWOKOREVT Kal
AVAYVWOKOUEVT] UTTO TTAVTWV
avOowmwv:

3 pavepovpEVOL OTL £0TE EMIOTOAT)
Xototov daxovnOetoa V' WV,
EYYEYOAUMUEVT OV pHEAQVL AAAX
rivevpatt Oeov CWVTog, 0K €V
mAaELV ABvaig aAA' év mAa&iv
KkaEdlag oapkivalg.

4 ITemolOnov 0¢ TolavTV €XOpEV dLX
oL XQLOTOV TIROG TOV Oe0V.

5 oy 6Tt ad' EavT@Vv tkavol éopev
AoyloaoOal Tt wg é€ éavtwv, AAA' 1)
KavoTng MUV €Kk ToL Oeov,

6 Oc Kal IKAVWOEV NUAS DLKOVOUG
Kavng dtxdnkng, ov YOAUHATOS
GAAX TTVEDHATOG: TO YAXQ YOAUMA
ATIOKTEVVEL, TO D& TIVEDUA CWOTIOLEL.

12 "Exovteg o0V tolavtn Vv EATIOQ
TIOAAT) taponoila xowueda,

13 xat ov kaOamep Mwiong etibet
KAAVHUA ETTL TO TTROCWTIOV AVTOV,
TEOG TO U1 ATevioat ToLG LIOLG
TooamnA eig t0 téAog tov
KATOQYOUUEVOU.

14 dAA& emwEwON T vonpata
aVTOV. AXOL YXQ TNG OT)LEQOV T)UEQAS
TO AVTO KAAVUHA €TTL T) AVAY VWO EL
¢ TaAaag dxOMKNG pévet un
avakaAvntopevov, 0Tt €v XLotw
KOTOQYELTAL:

/ ¢ruotoA@V epistolon, “a letter or missive’. Perhaps partly a play on words: the apostle has epistles of

Christ to hold the content of his revelation

k Yoapuo gramma ‘that which is drawn or written’, ie. a letter
! Literally ‘we have boldness’. The term, taponola parresia means ‘freedom of speech, confidence’,
and in the Hellenic world denotes the right and duty of a citizen

" &m0 ‘make dull or obtuse or blind’, literally ‘harden’. Many other references refer to the heart
being ‘hardened’, cf. Mark 6:52; 8:17; John 12:40; Romans 11:7; 2 Corinthians 3:14


file:///BwRef('BGT_Mar%206/52')
file:///BwRef('BGT_Mar%208/17')
file:///BwRef('BGT_Joh%2012/40')
file:///BwRef('BGT_Rom%2011/7')
file:///BwRef('BGT_2Co%203/14')

15 But even to this day, when
Moses is read, a veil lies on
their heart.

16 Nevertheless when one turns to
the Lord, the wveil is taken
away.

17 Now the Lord is the Spirit; and
where the Spirit of the Lord is,
there is liberty.

18 But we all, with unveiled face,
beholding as in a mirror the
glory of the Lord, are being
transformed into the same
image from glory to glory, just
as by the Spirit of the Lord.

4:6-10

6 For it is the God who
commanded light to shine out
of darkness, who has shone in
our hearts to give the light of
the knowledge of the glory of
God in the face of Jesus Christ.

7 But we have this treasure in
ecarthen vessels, that the
excellence of the power may be
of God and not of us.

8 We are hard-pressed on every
side, yet not crushed; we are
perplexed, but not in despair;

9 persecuted, but not forsaken;
struck down, but not destroyed

10 always carrying about in the
body the dying of the Lord
Jesus, that the life of Jesus also

may be manifested” in our
body.

15 GAA' €wg onuepov Nvika av
avaywvwokntat Mwiong kaAvuua
ETIL TNV KaQdlav avTwV KeltaL:

16 Nvika d¢ éav Emotoéyrn) mEOg
KUQLOV, TTEQLALQELTOL TO KAAVUUA.

17 6 ¢ KVQELOG TO MVEDUA E0TLV: OV D&
TO VeV KLELov, eAgvBOepla.

18 Npeic d¢ MAvTES AvaKEKAAVUUEVQ
TIOOWTIW TNV dOEAV KLELOVL
KATOTITOLWLOMEVOL TV QXUTIV €lKOVa
petapooPovpeOa Ao dOENG elg
do&av, kabameQ ATO KLELOV
TVEVUUATOG.

4:6-10

6 611 0 Oe0¢ 0 eimwv, Ex okoToUS Pivg
Aduel, 0G EAapev v Tals kadlaig
NHOV TEOC PWTIOUOV TG YVADOEWS
TGS 0OENGS TOL OE0L €V TEOOWTIW
[Inoov] Xowotov.

7 "Exopev 0¢ tov Onoavpov tovTov v
00TEAKIVOLS OKeVEOLY, tVa 1)
UTteQPOAT TG duVAEwS 1) TOL B0V
Kat un €€ Nuav:

8 év mavti OABOpevVOL AAA' 0V
OTEVOXWQOVHEVOL, ATIOQOVHEVOL XAA
OVK £EATIOQOVLEVOL,

9 duwkOpEVOL AAA' OVK
EYKATAAELTIOUEVOL, KATAPAAAOUEVOL
AAA' 00K ATIOAAVUEVOL,

10 Ttavtote TV VEKQWOLV TOoL Inoov
&V T oWOHATL TTEQLPEQOVTES, tvar Kal
1 Cwn) oL Tnoov &v @ owpatt fpuwv
daveowon).

" paveQwOT) phanerouthe ‘to make visible, make clear’

7



Mark 9:2-8'

2 Now after six days Jesus took
Peter, James, and John, and led
them up on a high mountain
apart by themselves; and He
was transfigured’ before them.

3 His clothes became shining’,
exceedingly white, like snow,
such as no launderer on earth
can whiten? them.

4 And Elijah appeared” to them
with Moses, and they were
talking with Jesus.

5 Then Peter answered and said
to Jesus, “Rabbi, it is good for
us to be here; and let us make
three tabernacles®: one for You,
one for Moses, and one for
Elijah”—

6 Dbecause he did not know what
to say, for they were greatly
afraid.

7 And a cloud came and
overshadowed them; and a
voice came out of the cloud,
saying, “This is My beloved'
Son. Hear Him!”

8 Suddenly, when they had
looked around, they saw no one
anymore, but only Jesus with
themselves.

? puetepoedpwOn metemorphdthé “to transform’
? gtiApovta stilbonta ‘to glisten, shine’

7 Aevkavaul leukanai ‘to make brilliant, white, light’

" PO ophthé passive of horad ‘to see’
* oknVag skénas ‘tent, covered place’
" &yarmtdg agapétos ‘beloved, well admired’

Kota Mapkov 9:2-8

2 Kai peta uéoac €€ magaAappavet
0 Tnoovg tov ITétgov kat tov
Taxkwpov kat tov Twavvny, kat
avadépeL avTovg eig 6pog LYPNAOV
Kkat' ©dlav povous. Kal petenoedpawon
éumpoofev avtwy,

3 kal T {pHATir aUToL €yEveTo
otiABovta Aevka Alav ol yvadelg
ETIL TNG YTS 0L dvvatal 0VTWG
Agvkavat.

4 xat PO avtoig HAlag ovv
Mwvoet, kal ooy CVLAAAAODVTEG TR
Tnoov.

5 kat amokpO¢eic 0 [Tétpog Aéyel T
Tnoov, Pafpi, kaAov éotiv fuag wde
elval, kol TOwOWUEV TOELS OKNVAG,
ool piav kat Mwvoet ptav kat HAla
piov.

6 oV yap nodeL T amoreldn, éxdofot
Yo €yévovTo.

7 kat €yéveto vepéAn émokialovoa
avTOLG, KAl €YEVETO PwVI) €K NG
vepéAng, OvTtog oty 6 LIOG pov O
A&yamntog, AKOVETE AVTOV.

8 xat éEamuva meBAeapevol
OVKETL OVOEVA 10OV AAAX TOV
Tnoovv poévov ped' éavtav.



Additional
Commentary
by Salah Al-
Ansari

1 % nahnu

‘we’. God
uses ‘We’ to
express His
honour and
greatness. It
is not the
plurality of
numbers,
rather, the
plurality of
respect and
honour.

2 Messengers
are to give
good tidings
of reward to
those who
believe and
follow their
footstep

3 Referring to
the task of the
messengers
which is to
warn of
punishment
for those that
disbelieve
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Women 163-166¢

163 Indeed have We' sent
inspiration” to you, as We sent
inspiration to Noah and the
prophets” after him; and We / j
sent inspiration to Abraham ;p\;fy\} ;.Jj_g_&",j &,Mc[j J‘:f’\-;*“[j
and Ishmael and Isaac and ) B g
Jacob and the Tribes, and Jesus Oy ey Coaly s
and Job and Jonah and Aaron IS ORRI T )
and Solomon, and We gave to
David the Psalms”.

164 And messengers” of whom We
have already related the story”
to you before, and messengers
of whom We have not related
the story to you; and God spoke
to Moses a speaking®;

165 Messengers  bringing  good
news” * and warning® °, that
there should not be for mankind
argument® * against God after
the messengers; and God is
Mighty, Wise.

166 But God bears witness® that
what He has sent down to you,
He has sent it down by His
knowledge; and the angels bear
witness, but it suffices God as a
witness.
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" Quran 4; Translation by Muhammad Yusuf
" L ;T awhayna 1 pl. perf. >~ ;T awha ‘to inspire, reveal, suggest’ root IV: w-A-y ‘inspiration,
revelation’

¥ s nabiyyin acc. pl. (& naby ‘prophet’ root: n-b-y ‘peon, messenger’
YV, &) zabiran acc. pl. ) s ; zabur root: z-b-r ‘psalms’
Y sy rusulan acc. pl. J s, rasil ‘messenger, prophet’ root: r-s-/ ‘sending, message’

z ghw qasasnahum 1 pl. perf. + 3 pl. acc. pron. 223 gasasa ‘to relate, narrate story’ root: g-s-s

‘relating, story, recitative’

“ Emphatic adverbial grammatical form of maf ul bi-hi mutlaq

bb R s mubashshirina m. pl. act. part. 4o bashshara ‘to give good news’ root 1I: b-sh-r ‘good
tidings’; hal or statitive grammatical form

< - yJas mundhirina m. pl. act. part. ,47 andhara ‘to warn’ root IV: n-dh-r ‘warning’; hal or statitive
grammatical form

U 3> hujja nom. sing. ‘plea, complaint’ root: 4-j-j ‘excuse, argument, pilgrimage, proof

* Agly yashhadu 3 sing. imperf. J¢> shahida ‘to bear witness’ root: sh-h-d ‘witness, martyr’
9

Additional
Commentary
by Salah Al-
Ansari

4 ‘argument,
plea’; this
means that
people might
have no
argument, to
make, against
God after, the
sending of,
the
messengers,
to them, and
say: ‘Our
Lord, why did
you not send
a messenger
to us so that
we might
follow Your
signs and be
among the
believers’
(Quran
28:47); thus
We sent them
to pre-empt
such excuses



Additional
Commentary
by Salah Al-
Ansari

5 % nahnu

‘we’. See
note 1

6 The
revelation of
the Glorious
Quran was
sent down

(J 5 nazzala)

in three
stages: It was
written on the
Lauh al-
Mahfudha, ie.
on the
guarded tablet
in the Seven
Heaven. On
the Lailatul
Qadar (the
night of
Might), Allah
Ta‘ala sent
the entire
Qur’an down
to in the first
Heaven.
During the
month of
Ramadan
Allah Ta‘ala

The Rock 97

9 Indeed, We*® have sent
down™ ° the reminder”, and

indeed are We its guardian’ ’.

T Quran 15; Translation by Muhammad Yusuf
88 Emphatic use of the first person plural pronoun

"\ 5 nazzalna 1 pl. perf. J 5 nazzala ‘to send down’ root II: n-z-/ ‘down, settle’

" 575 dhikra acc. sing. ‘remembrance, reminder’ root: dh-k-r ‘reminder, recall, contemplate, male’

7y 28\~ hafiziina m. pl. act. part. L~ hafiza ‘to safeguard, protect, conserve’ root: s-f-z ‘conserve,

safeguard, guard’

10

Additional
Commentary
by Salah Al-
Ansari

ordered the
Holy Spirit,
the Angel
Jibreel
(Gabriel),
peace be on
him, to start
to reveal the
Qur’an to the
Holy Prophet
Muhammad,
may Allah
bless him and
grant him
peace, but not
all at once.
The entire
revelation of
the Qur’an
took twenty-
three years.

7 ‘guardian’;
to protect, to
preserve, to
keep,
meaning; the
Qur’an is
protected
against
substitution,
distortion,
additions and
omissions.
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